
www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Office Hours / Horas de Oficina 

Mon-Fri / Lunes-Viernes  
9 a.m.-5:00 p.m. 

3930 - 17th Street 
Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941 -  955 - 3934          

Fax: 941 -  365 - 4760     

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish office 
during office hours. 

Para registrarse como miembro de la parroquia 
deben llenar un formulario en horas de oficina. 
 
 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office to 
sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se 
celebran los sábados a las 9 a.m. y los domingos a 
las 2:30 p.m.  
Favor de pasar por la oficina, lunes-Viernes,  
de 9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM &  
5:00 PM (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

May 5th, 2024 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 
 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar  

Rev. Celestino Gutiérrez, Retired 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore & Deacon Sam Pellerito 

Sixth Sunday of Easter 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RCIA  Francis Verdoni (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. Chris an & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge Gu érrez  (Español) 
Reunió - Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen Cas llo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión - úl mo domingo del mes 
 

Homebound Eucharis c  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros Eucarís cos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

 
    READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: Hch 16, 11-15; Sal 149, 
Mayo 6 1-2, 3-4, 5-6a y 9b;  
 Jn 15, 26—16, 4 

Martes: Hch 16, 22-34; Sal 137, 
Mayo 7 1-2a, 2bc-3, 7c-8; Jn 16, 
 5-11 

Miércoles: Hch 17, 15-16, 22—18, 
Mayo 8 1; Sal 148, 1-2, 11-12ab, 
 12c-14a, 14bcd; Jn 16, 
 12-15 

Jueves: Hch 1, 1-11; Sal 46, 2-3, 
Mayo 9 6-7, 8-9; Ef 1, 17-23;  
 Mc 16, 15-20 

Viernes: Hch 18, 9-18; Sal 46,  
Mayo 10 2-3, 4-5, 6-7; Jn 16,  
 20-23 

Sábado: Hch 18, 23-28; Sal 46,  
Mayo 11 2-3, 8-9, 10; Jn 16,  
 23-28 

Domingo: Hch 1, 15-17, 20a,  
Mayo 12 20c-26; Sal 102, 1-2,  
 11-12, 19-20ab; 1 Jn 4, 
 11-16; Jn 17, 11b-19 

Monday:  Acts 16:11-15;  
May 6 Ps 149:1b-2, 3-4,  
 5-6a and 9b;  
 Jn 15:26 — 16:4a 
 
Tuesday: Acts 16:22-34;  
May 7 Ps 138:1-2ab,  
 2cde-3, 7c-8;  
 Jn 16:5-11 
 
Wednesday: Acts 17:15, 22 — 
May 8 18:1; Ps 148:1-2,  
 11-12, 13, 14;  
 Jn 16:12-15 
 
Thursday: Acts 1:1-11;  
May 9 Ps 47:2-3, 6-7, 8-9; 
 Eph 1:17-23;  
 Mk 16:15-20 
 
Friday: Acts 18:9-18;  
May 10 Ps 47:2-3, 4-5, 6-7; 
 Jn 16:20-23 
 
Saturday: Acts 18:23-28;  
May 11 Ps 47:2-3, 8-9, 10; 
 Jn 16:23b-28 
 
Sunday: Acts 1:15-17, 20a, 
May 12 20c-26; Ps 103:1-2, 
 11-12, 19-20;  
 1 Jn 4:11-16;  
 Jn 17:11b-19 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
May  6 7:30 a.m. † Nancy Clare  

May  7 7:30 a.m. † Maurice De Lorenzo  

May 8 7:30 a.m.  For the Intentions of Sister Colette Liv-
ingston O.S.U.  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

May 9 7:30 a.m. † Vicente Medina  

May 10 7:30 a.m. † John Gibson  

May 11 7:30 p.m. † Stephanie Gruters  

May 12 7:30 a.m.  For the intentions of the Schiavo Family  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Flora & María Torres  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 4:00 p.m.  For the Intentions of Kathleen McGuire  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

    1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

    5:00p.m. † Walter & Norma Trezinski  

 

Rev. Jiobani Ba sta, Pastor                        
          pjba sta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parrochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. Chris an Chami, Parrochial Vicar    
          frchami@stjudesarsasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Sixth Sunday of Easter 

May 5, 2024 

Acts 10:25-26, 34-35, 44-48; 1 John 4:7-10; John 15:9-17  
Psalm 98:1, 2-3, 3-4 

Dear brothers and sisters: 
  

Happy Sunday in Jesus’ Passover. 
In the first reading Peter says "In truth, I see that God shows no 
par ality. Rather, in every na on whoever fears him and acts 
uprightly is acceptable to him.” (Acts 10, 34-35) Peter, who was 
very tradi onalist, was very zealous of his Jewish religion, and did 
everything possible not to be in contact with pagan foreigners so 
as not to fall into idolatries or become contaminated. He 
scrupulously observed the prohibi ons and prescrip ons of the 
rabbis. But a er receiving the Holy Spirit everything began to 
change. He began to wonder if the discrimina ons were intended 
by God. He understood that there are not two categories of 
people: the pure and the impure. 
We are all pure for God, because we are his sons and daughters. 
That is why, on the day Peter bap zes Cornelius, he comes into 
contact with the so-called pagans and non-Chris ans. It is the 
mee ng of two antagonis c peoples who came together to end 
discrimina on. This ac on of Peter invites us not to discriminate, 
under any circumstances or against any type of people. This is 
how we show that we remain in the love of Jesus, which leads us 
to true happiness. Only love that gives itself completely manages 
to embrace everyone without dis nc on, including your 
enemies, those who hurt you, your opponents, those you dislike, 
etc. We need to build, within our society, a society of friends, in 
the style of Jesus; a civiliza on of love, which remains in mately 
united in love. Only in this way will we achieve full joy. 

      Fr. Jiobani Batista, Pastor  
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Sexto Domingo de Pascua 

5 de mayo del 2024 
 

Hechos 10:25-26, 34-35, 44-48; 1 Juan 4:7-10; Juan 15:9-17    
Salmo 98:1, 2-3, 3-4 

Queridos hermanos y hermanas:  
 

Feliz domingo en la Pascua de Jesús. 
En la primera lectura Pedro dice "Verdaderamente reconozco 
que Dios no hace diferencia entre las personas, sino que, acepta 
a quien lo respeta y prac ca la jus cia. de cualquier nación que 
sea" (Hch. 10, 34-35) Pedro, que era muy tradicionalista, fue 
muy celoso de su religión judía, y hacía lo posible por no estar 
en contacto con los extranjeros paganos para no caer en 
idolatrías o contaminarse. Observaba escrupulosamente las 
prohibiciones y prescripciones de los rabinos. Pero después de 
recibir el Espíritu Santo todo comenzó a cambiar. Comenzó a 
preguntarse si las discriminaciones eran queridas por Dios. 
Comprendió que no existen dos categorías de personas: las 
puras y las impuras.  
Todos somos puros para Dios, pues somos sus hijos e hijas. Por 
eso el día en que Pedro bau za a Cornelio entra en contacto con 
los llamados paganos y los no cris anos. Es el encuentro de dos 
pueblos antagónicos, que se unían para acabar con la 
discriminación. Esta acción de Pedro nos invita a no discriminar 
bajo ninguna circunstancia o a ningún po de personas.  Así 
demostramos que permanecemos en el amor de Jesús, lo cual 
nos lleva a la verdadera felicidad. Solo el amor que se entrega 
totalmente logra abrazar a todos sin dis nción, incluyendo a los 
enemigos, a los que te hacen daño, a tus opositores, los que te 
caen mal, etc. Necesitamos construir en nuestra sociedad una 
sociedad de amigos, al es lo de Jesús, una civilización del amor, 
que permanezca unida ín mamente en el amor. Solo así 
alcanzaremos la plena alegría.   
 

        P. Jiobani Batista, Párroco  

Sexto Domingo da Páscoa  

5 de maio, 2024 

Atos 10, 25-26, 34-35, 44-48; 1 João 4, 7-10; João 15:9-17 
Salmo 98:1, 2-3, 3-4 

Queridos irmãos e irmãs:  
 

Bom domingo da Páscoa de Jesus. Na primeira leitura, Pedro diz: “Reconheço verdadeiramente que Deus não faz diferença entre 
as pessoas, mas aceita aqueles que o respeitam e pra cam a jus ça, que sejam de qualquer nação” (Atos 10, 34-35). Pedro, que 
era muito tradicionalista, muito zeloso pela sua religião judaica, e fazia todo o possível para não ter contato com estrangeiros 
pagãos para não cair em idolatrias ou se contaminar. Ele observou escrupulosamente as proibições e prescrições dos rabinos. 
Mas depois de receber o Espírito Santo tudo começou a mudar. Começou a se ques onar, se as discriminações eram 
intencionadas por Deus. Entendeu que não existe duas categorias de pessoas: as puras e as impuras. Somos todos puros para 
Deus, porque somos seus filhos. É pde dois povos antagônicos, que se uniram para acabar com a discriminação. Esta ação de 
Pedro nos convida a não discriminar em hipótese alguma qualquer po de pessoa. É assim que mostramos que permanecemos 
no amor de Jesus, que nos leva à verdadeira felicidade. Só o amor que se doa completamente consegue abraçar a todos sem 
dis nção, inclusive seus inimigos, aqueles que te machucam, seus oponentes, aqueles que você não gosta, etc. Precisamos 
construir uma sociedade de amigos, ao es lo de Jesus, uma civilização do amor, que permaneça in mamente unida pelo amor. 
Só assim alcançaremos a alegria plena. 

                                                                            Fr. Jiobani Batista, Pároco 



Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

a er the 7:30 a.m. Mass. 

 EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
EXPOSICION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY FRIDAY / TODOS LOS VIERNES 

8:00 a.m. – 11:00 a.m. 
in the Church / en la Iglesia 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 
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Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares parroquiales y amigos que 
necesitan oraciones: 
 
 Ana María Valcarcel, Esther López, Nancy Nigh ngale, 
Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, 
Esmeralda García, Jim Weir, Meg Caraher, Shelby Decker, 
Emmanuel Moya, Ive e Parsons, Nafis A. Cabrera 
Hurtado, Michael McLaren, Antony Pasquale , Jean Paul 
Arnosi, Barbara Fealy, Nicholas Peters, Sofia Kiger, Alison 
Wilson, Nick Nigh ngale, Frank Schiavo, Lordito Calijan, 
Ana María Badua, Dorothy Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 

If you don’t support abor on, par cularly late-term, painful 
dismemberment abor on, It’s me to get involved. If you want to 
stop the extreme abor on amendment on the November ballot in 

Florida, now is the me to take ac on. 

Registra on by May 8th 
www.LeadershipIns tute.org/ProLife  

You	are	Invited	to	Make	
a	Difference 

 

Sarasota 
May 13, 2024    11:45 - 3:00pm 
Leadership Ins tute 
2163 Main Street 
(downtown - Sarasota)  

Vocation	Discernment	Retreat 
A Voca ons Discernment Retreat is taking place beginning at 
10:30 a.m., on Saturday, May 11th  at Saint Katherine Drexel 
Parish, 1922 SW 20th Avenue, Cape Coral.  If you are of high 
school or college age, or a young adult, and wish to discover 
more about different voca ons, plan to a end this one-day 
Retreat. 
 
 The day will include breakfast, lunch and dinner, the Holy 
Sacrifice of the Mass and presenta ons regarding the different 
Voca ons. The cost for the day is $25.00. To register, or for 
addi onal informa on, please contact aileen@drexelcc.org or 
rose@drexelcc.org. 



Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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Intenciones de Oración  

del Papa Francisco  
Mayo 2024 

 

“Oramos para que las religiosas, religiosos y 
seminaristas crezcan en sus propias vocaciones a 

través de su formación humana, pastoral, espiritual y 
comunitaria, llevándolos a ser tes gos creíbles del 

Evangelio.” 
 

Reflexiones Semanales 
 

“El amor a Dios y el amor al prójimo están 
indisolublemente unidos.” 

Pope Francis Prayer Intentions 
May 2024 

 

   “We pray that religious women and men, and 
seminarians, grow in their own voca ons through 

their human, pastoral, spiritual and community 
forma on, leading them to be credible witnesses 

to the Gospel.”  
 

Weekly Reflections 
 

"The love of God and the love of neighbor are 
inextricably bound together."  

Image by  
Annett_Klingner from Pixabay  

 A special recogni on and apprecia on by  
Fr. Jiobani, the clergy, the staff at St. Jude and our 
Sacristan, Ana Maria Wissing to those who donated 
Easter  flowers for the Altar. 
We are s ll accep ng flower dona ons un l  
May 13th 

El Padre Jiobani, el Clero, el personal de  
San Judas y nuestra Sacristana, Ana María 
Wissing, desean dar reconocimiento a todos 
los que donaron flores de Pascua para el Altar. 
Seguimos aceptando donaciones de flores hasta 
el 13 de mayo Image from Pixabay  

Cathy De Lorenzo, in memory of Maryann & Maurice De Lorenzo; Teodoro & María Díaz, in thanksgiving for their wedding 
anniversary; Pablo Colón, in memory of Luis, Ana & Samuel Colón.  

NEW SCHEDULE - Adoration of the Blessed Sacrament  
Beginning Thursday, May 16th, Exposition of the Blessed 
Sacrament will take place every Thursday from 8:00 a.m. 
through Friday, at 7:00 p.m. in the Chapel.  If interested in 
volunteering to spend an hour or more with the Blessed 
Sacrament, please sign in at the Parish office. 
 
 

NUEVO HORARIO - Adoración del Santísimo Sacramento 
A partir del jueves, 16 de mayo, la Exposición del Santísimo 
Sacramento se llevará a cabo todos los jueves de 8:00 a.m. al 
viernes, a las 7:00 p.m. en la Capilla. Si está interesado en 
ofrecerse como voluntario para pasar una hora o más con el 
Santísimo Sacramento, regístrese en la oficina parroquial. 

For Mothers Grieving the Loss of a Child - Red Bird Ministries, a non-profit Catholic grief support ministry 

is hosting a Grieving Mother’s Retreat from June 7 to June 9 at Our Lady of Perpetual Help Retreat Center,  
3989 South Moon Drive, Venice. This retreat is for women who have experienced the loss of a child from pregnancy 
through adulthood.  Mothers will be helped in addressing the profound healing that needs to happen while also 
honoring the memory of the child throughout their grief journey.  Please visit www.redbird.love/revival for information 
and registration.  



 

St. Jude Food Pantry News! 

Items needed:   
Cereal, rice, baby food, diapers (all 
sizes), tuna, canned beans, juices 
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Ar culos necesitados: 
Ceral, arroz, comida para infantes, pañales 
(todos los tamaños), tuna, frijoles 
enlatados, jugos 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o ar culos  
abiertos  

o expirados. 

Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                 April 28th       $11,448.00 

Thank you for your donation!  

¡Gracias por su donación! 

Food Pantry Hours / Horario Despensa de Alimentos 
 

Wednesday / Miércoles    5:00 pm - 6:30 pm 
Saturday / Sábado   8:30 am - 9:30 am 

Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 

Individuals Served: 389 Individuos Servidos: 

Households Served: 202 
 

Familias Servidas: 

Week of/Semana de: April 12nd through April 28th, 2024 

Need to meet goal:  $99,775.96 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
               April 28th               

                 Charlie Schenck  
  Total Amount Received  $80 

                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received as of  
4-28-24 

 Second Collec on/
Segunda colecta 

May 4 & 5 



La Santa Misa, oficiada por el Padre Celestino Gutiérrez, es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores para su transmisión. 

    
                

                        Lectors 
We are in need of Lectors for:  
7:30 a.m. weekday Masses  

       4:00 p.m. Vigil Mass.  

Altar	Servers 
We are in need of Altar Servers for:  
9:00 a.m. & 12:00 p.m. - Spanish Masses 
7:30 a.m. & 5:00 p.m. - English Masses  
Niños y jóvenes de la Catequesis están invitados 

                     Catechesis children and youth are invited 
 
Please contact our Sacristan, Ana Maria Wissing for more 
informa on or the Church office.  
No experience required. Training will be provided. 

Image from 
 Pixabay  
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Congratulations to our Religious Education 
students who received their First Communion on 

April 27th. 

 

Thanks to Rubén from Foto Hernándes for the photos 

Felicitaciones a nuestros estudiantes de 
Educación Religiosa que recibieron su Primera 

Comunión el 27 de abril. 

 

Gracias a Rubén de Foto Hernándes por las fotos 


